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一、基本信息

	属    地
	云南省
	项目名称
	彝族撒尼语口传叙事长诗《阿诗玛》

	申 报 者
	
	负 责 人
	

	通讯地址
	
	邮    编
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	传    真
	

	电子信箱
	

	所
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理

环

境
	《阿诗玛》流传在云南省昆明市石林彝族自治县。石林彝族自治县位于滇东南，是昆明市的远郊区，离昆明仅70余公里。全县面积1717平方公里，人口230548人，其中少数民族人口79405人，占总人口的34.44%，而少数民族人口中彝族人口77519人，占总人口的33.62%。这里海拔1600—2000米，为典型的喀斯特地貌。石林风景名胜区是最具代表性的，它是国家重点风景名胜区和世界地质公园，被誉为世界喀斯特地貌的精华、世界喀斯特地貌博物馆。石林喀斯特地貌有柱状石林、剑状石林、石林洼地、石林岭脊等，或突兀于广阔的石芽原野；或残留于山脊；或藏于林间；或立于湖泊洼地……，变化万千，展现出一幅幅美妙的景观。石峰、石柱、石芽形态各异，状人拟物，惟妙惟肖，许多已被当地撒尼人予以形象的称谓。如“阿诗玛”石峰，形似撒尼传说中的美神阿诗玛，头戴包头、身背背篓、亭亭玉立、昂首远眺。当地的气候为典型的亚热带高原干湿季风气候，具有“冬无严寒、夏无酷暑，四季如春、干湿分明”的特点。每年5月至10月为雨季，11月至次年4月为旱季。雨季降水量占全年降水量的80%—88%，境内平均湿度70%，常年主导风向为西南风，次主导风为南风。县境内有324国道，昆（明）——石（林）和石（林）——曲（靖）高速公路、九（乡）——石（林）——阿（庐古洞）旅游专线、昆（明）——河（口）公路、还有南（宁）——昆（明）铁路穿境而过，交通十分发达。古代这里是广西、贵州进入昆明的重要交通要塞，为滇黔、滇桂的古驿道交汇处。




1、 项目说明
	类  别
	民间文学
	代  码
	02

	分

布

区

域
	彝族撒尼语口传叙事长诗《阿诗玛》流传于云南省石林彝族自治县撒尼彝区的村村寨寨，根据地理位置、土语及服饰的差异，《阿诗玛》的风格可分为南北两个流派：南部流派分布在圭山乡、亩竹箐乡、尾则乡；北部流派分布在北大村乡、西街口乡、石林镇。两个流派的《阿诗玛》大同小异。



	历

史

渊

源
	彝族撒尼语口传叙事长诗《阿诗玛》源远流长。关于《阿诗玛》的起源时间，学界看法不一，有研究者认为其萌发于刀耕火种的原始社会时期，形成于封建社会时期，跨越了若干人类社会的发展历程，用撒尼彝语创作并以口耳相传的方式一代又一代地流传至今。由于千百年来都用撒尼语传播，直到近现代，外界才知道《阿诗玛》的存在。十九世纪末法国学者保禄·维亚尔把《阿诗玛》译成法文在国外发表，是有关《阿诗玛》的最早介绍。但这篇文章当时并没译介成中文、英文，所以没有产生太大的影响。到二十世纪五十年代初，中国学者选译《阿诗玛》片断，在地方刊物上发表，才引起了世人对《阿诗玛》的关注。云南省委宣传部组成了云南人民文工团圭山工作组深入撒尼彝区对《阿诗玛》进行专题调查，在不同的撒尼村寨搜集了22份异文原始资料，在此基础上整理出汉译整理本并公开发表。黄铁、杨知勇、刘绮、公刘汉译整理本在《云南日报》连载后，于1954年由云南人民出版社出版，轰动了中国文坛，国内许多报纸、期刊相继转载。多家出版社出版了《阿诗玛》单行本。六十年代初作协昆明分会又在整理本的基础上作了重新整理。八十年代著名的民间文艺家马学良教授根据金国库毕摩彝文手抄本，用彝文、国际音标注音，汉文直译、汉文意译四行体的形式公开出版了《阿诗玛》科学版本。九十年代初部分撒尼学者用彝文手抄本和彝语口传本的4种版本进行校勘，出版了彝汉文对照本《阿诗玛》。1964年，阿诗玛被改编为电影文学剧本，搬上了银幕，阿诗玛遂成为家喻户晓的彝族女性美好形象。另外，我国电影以及京剧、滇剧、歌剧、舞剧、撒尼剧等艺术剧种也将《阿诗玛》加以改编，从不同的角度共同演绎《阿诗玛》，使《阿诗玛》更加广为流传、妇孺皆知。《阿诗玛》汉文整理本发表后，在国外也受到重视，目前已有英文、法文、德文、西班牙文、俄文、日文、韩国文等多种语言版本在海外流传，日本还把《阿诗玛》改编成广播剧、歌舞剧、儿童剧等。本世纪初，石林县组织学者收集已发表的《阿诗玛》各种版本、学术论文及其相关资料，出版了一套“阿诗玛文化丛书”。2004年石林县与中央民族大学在阿诗玛故乡联合主办召开了“阿诗玛国际学术研讨会”，国内外学者共同研讨阿诗玛文化。

目前，民间叙事长诗《阿诗玛》作为人们公认的中国民间文学优秀作品已被编进高等院校“民间文学”教科书。权威性辞书《辞海》及《中国大百科全书·中国文学》也收入了《阿诗玛》条目。



	基

本
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容
	《阿诗玛》的原生形态是用撒尼彝语创作的，在民间也是用撒尼语来传唱的。作品以主人公“阿诗玛”为主线，用诗体语言，以叙事方式来讲述故事。“阿诗玛”从小热爱劳动、热爱学习，得到父母和众乡亲的宠爱。青年“阿诗玛”美名扬四方，前往提亲的人络绎不绝，有钱有势的“热布巴拉”之子对“阿诗玛”垂涎三尺，派媒人去提亲，媒人花言巧语，软硬兼施，在金钱和财富面前“阿诗玛”不为所动；在强大黑暗势力面前，“阿诗玛”不为所屈。在“热布巴拉”抢婚过程中“阿诗玛”与对方展开了不屈不挠的抗争。“阿诗玛”的哥哥“阿黑”在远方放羊，预感家中发生不祥，连夜赶回家后得知妹妹被人抢走，旋去追赶。在“热布巴拉”家门口，“阿黑”与“热布巴拉”家斗智斗勇，经过几个回合的较量，单枪匹马的“阿黑”战胜了不可一世的“热布巴拉”。“阿黑”带着“阿诗玛”走在回家的路上，代表神魔的“小蜜蜂”诱骗“阿黑”兄妹到它所居的岩洞休息，不料，崖神把“阿诗玛”牢牢地粘在崖壁上。尽管“阿黑”使尽浑身解数，最后还是没能救出“阿诗玛”。曾经战胜代表封建势力的“热布巴拉”的阿黑兄妹最后成了神权的牺牲品。不甘心失败的“阿诗玛”变成了群山中的“回声”，变成石林丛中的“石峰”，把美丽留给了人间，与日月同辉、与山河共存、与人民同在。整个叙事诗象征胜利属于人民，表示光明终将代替黑暗、善美终将代替丑恶、自由终将代替压迫。



	相及

关制

器品
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	1．伴奏乐器

《阿诗玛》可以清唱，也可以用乐器伴奏演唱；有的是演唱者边唱边奏，也有的是演唱者演唱，多名乐手用乐器伴奏。用于伴奏的乐器有：

月琴：彝语称“抢婆”，较汉族月琴薄、轻。设11或12个品位。琴面绘有草木图案。过去弹奏时不用弹片，直接用手指弹拨。

小三弦：与汉族小三弦相比，音桶较长，制作粗犷。

三胡：撒尼人特有的乐器，形状像汉族的南胡。有3个耳子，3根弦索。弓弦分二股串于三根弦索之间。演奏时，每拉弓弦必动中弦。发声有两把二胡的效果。

竹笛：分大、中、小，即高、中、低音三种。无笛膜孔。有6个按孔和1个吹孔。

篾口弦：用竹制作。长约12厘米，宽2厘米。在上面划出一片固定的簧片，在右部穿一根线，吹奏时，口吹簧片，左手扶弦，右手拉线。

吹树叶：常用“培批树”吹曲调。有柔性、薄、光滑的叶子都可用来吹奏。

这些乐器可以单独伴奏，也可以联合伴奏。

2．祭祀仪式时，祭师毕摩使用的道具

撒尼人举行求子祭祀仪式时，祭师毕摩配以道具表演《阿诗玛》中“阿黑”射箭段落，为祭祀活动的重要内容之一。

3，彝文记录文本、毕摩经书手抄本，是纪录《阿诗玛》的宝贵文献。

4，石林世界地质公园的阿诗玛石，被看作是阿诗玛的化身。

5，撒尼女性花包头服饰，被看作是阿诗玛的传承。


	传
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	《阿诗玛》有重大影响的代表性歌手有：

1，圭山乡老海宜村金显，男，生于1924年，由父亲金国富传予，金国富又由著名毕摩金国库传授，金国库又由其父传授，再上已无法追述，但该流派根祖源于“舍波村长下巴”。

2，西街口乡寨黑村毕华玉，男，毕摩，生于1952年，属于毕摩调演唱法，由父亲毕朝庭传授，毕朝庭又由其父毕小三传授，再上已无法追述。

3，尾则乡宜政村王玉芳，女，生于1943年，没有专门拜过师，听过多位歌手演唱后自学而得。

4，北大村乡老挖村毕凤林，男，生于1921年。属于毕摩调演唱法，以父传子的方式，到毕凤林已有九代。



三、项目论证
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	1．《阿诗玛》是撒尼人民千锤百炼而流传下来的集体创作的结晶，具有广泛的群众性和民间传承性。《阿诗玛》流水似地在撒尼人民的口头中一代又一代地流传至今，是一支永远也唱不完的歌。在长期的口头流传过程中，每一位撒尼人都是歌手，大家在劳动中传唱，在生活中传唱，形成多种版本、大同小异的《阿诗玛》。一般来说，毕摩在婚嫁、祭祀、葬仪等活动中有较为规范的唱法。 

2．《阿诗玛》塑造出撒尼人的象征形象。在撒尼人长期的口头传说中，既刻画了民族英雄人物——强悍、勇敢、智慧的阿黑，又刻画了民族的美神——善良、勤劳、美丽的阿诗玛，表现出撒尼人“断得弯不得”的民族性格和精神。撒尼姑娘们讲：“我们都是阿诗玛”。撒尼小伙子们讲：“我们都是阿黑”。在撒尼人的历史文化中，阿黑是英雄的象征，阿诗玛是美丽的象征。

3．用撒尼彝语传唱，是《阿诗玛》传承的基本特征之一。作为叙事诗，《阿诗玛》应该是朗读的，但实际上更多的时候，其主要还是被演唱的。用于演唱《阿诗玛》的曲调有许多种，不同年龄、不同性别的人在演唱不同段落时各自选用相应的曲调。《阿诗玛》可以独唱，也可以对唱，还可以一人领唱众人合唱，领唱者唱诗词内容，众人唱衬词。《阿诗玛》一般每句五言，基本音符为135i四个音，大多采用“喜调”、“老人调”、“悲调”、“哭调”、“骂调”等叙事调传唱。

4，非固定的演唱时间和场合。
《阿诗玛》的演唱场合不固定，只要高兴就可以随时演唱，姑娘们连绣花时也偶尔哼着《阿诗玛》小曲。然而，最盛行、最传统的演唱场所是在婚礼上。新婚之夜，新郎、新娘方各自派出优秀歌手展开演唱《阿诗玛》对抗赛，给婚礼增添喜庆。在撒尼人周期性的节日中，歌手们也会唱起《阿诗玛》，以渲染节日的气氛。

	主 要 价 值


	1、珍贵的民间文学价值

《阿诗玛》是生长于撒尼彝区并深深扎根于民间，富有地方特色和民族特色的文学作品，她对撒尼叙事诗的形成与发展有着重大的影响。自《阿诗玛》成形后，后人借鉴其创作手法创作了《逃到甜蜜的地方去》、《圭山彩虹》、《竹叶长青》、《放羊人小黄》等叙事长诗，后4部有明显摹仿前者的痕迹，可见《阿诗玛》对撒尼叙事诗的形成与发展有着深远的影响。

作为古老文学作品的《阿诗玛》，在叙事方法上采用了顺叙、倒叙、插叙、叠叙等；在描写手法上使用了肖像描写、语言描写、行为描写、心理描写等；在构思技巧上使用了伏笔、夸张、讽刺等；在修辞艺术上使用了谐音、顶针、拈连、比喻等，需要说明的是，谐音修辞是撒尼人独有的，而部分谐音修辞方法还是《阿诗玛》独有的。在遥远的年代，撒尼先民就能综合运用多种艺术手法打造古老的文学作品，这在世界上也是罕见的。《阿诗玛》能配以多种曲调，用多种乐器伴奏演唱，比一般的叙事诗赋予了更多的文化内涵。

2、人类学、民族学、民俗学价值

《阿诗玛》是彝族撒尼人传统文化的突出表现形式，寓含撒尼人的精神、信仰、价值取向，涉及撒尼人衣食住行等方方面面，具有人类学、民族学、民俗学研究素材的特殊价值，已受到国内外学界关注。

3、《阿诗玛》植根于石林彝族撒尼人群体的文化传统或文化历史之中，在该民族群体中起着确认文化身份的作用 ，已成为撒尼人及彝族的一张有代表性的“名片”。阿诗玛也是被广泛认同的中华民族具有美好象征意义的女性形象之一，对于加强民族团结，构建和谐社会起到重要的积极作用。

4、《阿诗玛》是现存的一种鲜活的彝族传统文化 ，在族际交流、国际交流中已成为“形象大使”。云南新出现的民谣“十八怪”之一就有“阿诗玛会说good bye”，可知“阿诗玛”在现代社会还继续传承彝族撒尼人好客、友善的优良传统。
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	    文革中，阿诗玛的传承遭到严重破坏，传唱被禁，传承人受迫害。1978年后，阿诗玛的传承得到恢复，但很快又受到现代化进程中强势文化的激烈冲击。受当代全球经济一体化思潮的影响，原生形态阿诗玛出现生存危机。在石林撒尼人地区，会讲彝语、使用彝语的的人越来越小，用撒尼语演唱《阿诗玛》的人更为稀少。现在年青一代价值取向转变，追求的是时尚娱乐，欣赏、传承古老歌谣的热情正在丧失。这一切是造成《阿诗玛》面临濒危的社会历史文化背景。随着时间的流逝，老一代著名歌手锐减，如上世纪50年代撒尼彝区最著名的民间歌手金国库、高云峰、普正邦、李纯庸、金云、金里和等已相继去世，现在能系统演唱《阿诗玛》的老艺人已所剩无几。当地中年人只能支零破碎地演唱几段节选，大部分青少年甚至没有听过用撒尼语演唱的《阿诗玛》。《阿诗玛》的传承人后继乏人，处于失传的边缘。现急需采取有力的可行的保护措施，使用撒尼语演唱的原生形态《阿诗玛》能够继续传承下去。



四、项目管理
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	一方面通过保护传承人达到保护作品的目的，为此，石林县范围内已经命名了一批包括《阿诗玛》演唱者在内的民间艺人为民间艺术家，确认了相关传承人的地位。

一方面，已经实施的《石林彝族自治县民族区域自治条例》和《云南省民族民间传统文化保护条例》成为保护《阿诗玛》的法律依据。

另外，当地政府还组织专家、学者对已公开发表的与《阿诗玛》相关的资料作了系统收集和整理，汇编成6辑共200余万字的丛书公开出版。这也是为保护《阿诗玛》采取的重要措施之一。


5、 保护计划

	保

护

内

容


	要全面系统准确地保护《阿诗玛》的内容、艺术形式以及文化表现形式，对各种流派的《阿诗玛》给予有效的保护。从总体而言，《阿诗玛》的保护内容分为保护人、保护作品，保护文化表现形式三方面。其中，保护有重大影响的代表性传承人是第一要务。同时，要加强对传承人（继承人）的培养，并注重在青少年中形成传习自觉。另外，要再次对《阿诗玛》口传文化进行普查，通过搜集、记录、分类、编目等方式，建立完整的档案。用彝族文字、国际音标记音、录音、录像、数字化多媒体手段等，对《阿诗玛》口传吟唱进行真实、全面、系统的记录，并对调查资料及相关实物作妥善的保存。要利用广播、电视等媒体对《阿诗玛》进行广泛宣传，使《阿诗玛》更加深入人心。



	五

年

计

划

	时  间
	保护措施
	预期目标

	
	2006年
	对《阿诗玛》作专题调查；进行文字、音标等记录；进行录音、录像，并对相关实物作妥善保存。
	完成建档工作。

	
	2007年
	各流派选定一两名中青年传承人作为接班人，接受老艺人以师带徒的传统方式的培养。
	接班人（传承人）基本能担当起传承任务。

	
	2008年
	由中青年传承骨干到石林风景区导游队（上百人）传授《阿诗玛》演唱技能。
	使《阿诗玛》传承队伍达到数百人。

	
	2009年
	建立一座中型的阿诗玛文化展览馆，长期展览；举行《阿诗玛》演唱大赛，在更宽广的范围内传播《阿诗玛》。
	参与此项活动的人达到万人以上。

	
	2010年
	建立阿诗玛文化研究所，对《阿诗玛》进行全方位研究，继续组织出版“阿诗玛文化丛书”。
	使《阿诗玛》研究取得突破性成果。

	保

护

措

施
	1、认定和命名若干《阿诗玛》传承人，使《阿诗玛》全面系统地传承下去。

2、尽快建立“阿诗玛保护基金”。资金来源：县政府财政支持、企业和民间捐赠。基金的一项重要支出是给被认定的重点保护传承人购买养老保险、医疗保险和发放适当的生活补助。

3、根据有关非物质文化遗产代表作保护政策，为在县内中、小学中传承《阿诗玛》制定具有可操作性的实施办法。

4、培训石林风景区导游，传授、学唱《阿诗玛》。

5、建立一座中型的阿诗玛文化展览馆暨阿诗玛文化传习馆，建一所阿诗玛文化研究所，收集与阿诗玛文化有关的实物在展览馆展出，并对之妥善保管。组织专家学者对《阿诗玛》进行深入研究。

6、注册“阿诗玛”商标，对“阿诗玛”知识产权进行保护。


	建

立

机

制
	建立民间自发的代代传唱和政府自觉的保护相结合的机制，是使“阿诗玛”长期传承下去的基本保障。为此，石林彝族自治县人民政府将认真贯彻落实(国办发[2005]18号)《国务院办公厅关于加强我国非物质文化遗产保护工作的意见》、《文化部关于申报第一批国家级非物质文化遗产代表作的通知》文件精神，依据《石林彝族自治县民族区域自治条例》和《云南省民族民间传统文化保护条例》，于近期通过正常法律程序，出台一部《石林彝族自治县阿诗玛文化保护办法》。



	经费预算及

其依据说明
	

	备

注
	


注：六、省级专家论证意见省级论证专家名单   七、省级文化行政主管部门审批意见（略）

